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Interjú Nagy né Starcz Terézzel

„...hogy valami emlék maradjon utánunk”
15 éves a Budakeszi Hagyományőrző Kör 
Kórusa. Ebből az alkalommal beszélget­
tünk a kórus alapítójával, vezetőjével 
Nagyné Starcz Terézzel.

- Mikor, milyen körülmények között alakult az 
asszonykórus?

- A Hagyományőrző Kör egyik rendezvé­
nyére meghívtuk a budaörsi német nemzetisé­
gi kórust, a Lyrát, amelynek én is tagja voltam. 
El is jöttek, mindenkinek tetszett a műsor, és 
felvetődött a kérdés, hogy „miért nem tudunk 
mi is ilyet csinálni?” Végül nyolcán vágtunk 
bele. Sokat köszönhetünk Szakály Matyi 
bácsinak, aki a Lyra kórus összes kottáját ren­
delkezésünkre bocsátotta. Ez volt 1993-ban.

- Kik alkotják az énekkart?
-Jelenleg körülbelül 30 taggal működűnk, 

mindannyian budakesziek. Csak egyharmaduk 
tud svábul, másik egyharmad ugyan sváb 
származású, de már nem beszéli a nyelvet, 
harmadik harmaduk pedig színtiszta magyar. 
És mégis jönnek a kórusba, jól érzik magukat, 
úgy látszik jó a csapat. Hetente egyszer pró­
bálunk, és sok fellépésünk is van mostanában. 
Ez jó programot jelent, hiszen sok egyedülálló 
tagunk van.

- Milyen dalok szerepelnek a repertoáron?
- Eleinte kizárólag népdalokat énekeltünk, 

később már háromszólamú népdalfeldolgozá­
sokat is. Nemrég hat férfi is csatlakozott 
hozzánk, helyettesem, Farkas László külön

foglalkozik velük - így már négyszólamú 
műveket is tudunk énekelni. Az így összeállt 
vegyeskórus az Edelmann Kórus nevet kapta. 
Edelmann Rezső, az utolsó német nyelven 
oktató budakeszi kántortanító volt, az ő tisz­
teletére.

- Kifejezetten budakeszi dalokat énekel­
nek?

- Nem kifejezetten, de persze van sok 
olyan dalunk, amelyet itt is énekeltek. A 
Budaörsről kapott anyagban több itt is ismert 
dallam volt. Szentéi Tóni bácsi, Budakesziről 
kitelepített harmonikás is nagyon sok kottát 
és felvételt küldött. De ha más kórusoktól 
hallunk valami éneket, ami megtetszik, akkor 
vevők vagyunk rá, és mi is betanuljuk. 
Énekelünk svábul, németül és magyarul is.

- Milyen rendszerességgel és milyen alkal­
makkor énekelnek?

- Rendszeres feladatunk a havonta egy­
szer tartott német szentmisén való éneklés. 
Városi ünnepségeken is gyakran fellépünk. A 
környékbeli kórusok által szervezett kórusta­
lálkozókra több mint tíz éve járunk, és általá­
ban mi is szervezünk minden évben egyet. Jó 
alkalom egy ilyen találkozó arra, hogy a még 
meglevő német nemzetiségi csoportok megis­
merkedjenek egymással. Egyéb meghívásokat 
is kapunk, legközelebb például szeptember 
6-án megyünk Jánossomorjára, a 12. Német 
Egyházzenei Fesztiválra.

- Voltak már külföldön is?

- Igen, legutóbb Lichben, a testvérvárosi 
szerződés aláírása kapcsán volt alkalmunk 
énekelni, és többször jártunk már 
Neckarsulmban. Örök élmény marad Elwangen, 
a kitelepített németek búcsújáróhelye, ahol 
szentmisén és litánián énekeltünk, és egy 
baráti találkozón vettünk részt. A 
Hagyományőrző Körrel is voltunk már több 
túrán, például Csíksomlyón, Mariazellben és 
Karinthiában, a wörth-i tónál.

- Augusztus 9-én ünnepelte az asszonykó­
rus fennállásának 15. évfordulóját...

- A búcsú előtti napon szerveztünk 
kórustalálkozót, ahova meghívtuk a pilisvö- 
rösvári, zsámbéki, budajenői, etyeki kóruso­
kat, a soroksári férfi- és vegyeskart. Remekül 
sikerült a műsor, és az utána következő kötet­
len rész is - a vacsora után előkerültek a har­
monikák, és jókedvű közös éneklésbe torkol­
lott az esemény.

- Már CD-je is van a kórusnak, mik a 
további tervek?

- Túlnyomórészt idős emberek alkotják a 
kórust, a fiatalok nem nagyon érdeklődnek, 
bár feléjük is nyitottak vagyunk. A világot 
megváltani nem akarjuk, de ha így megy 
tovább, akkor jó. A CD-felvétel sikerén fellel­
kesülve felvetődött, hogy kellene egyet készí­
teni templomi énekekből is, hogy valami 
emlék maradjon utánunk. Ha lesz jövőre is 
pályázat, akkor talán nekiveselkedünk.

Bednárik János

2008. nyári tábor - Sommerlager 2008
Nagyon jó hangulatban és jó 
eredménnyel valósult meg a 
Methodikzentrum által szer­
vezett német nyelvű tábor.

Ebben az évben többségében 12 - 
13 éves korosztály volt jelen, akik 
nagy aktivitással vettek részt a 
programokon. A fiatalabbak 7-10 
évesek sem akartak semmiben 
lemaradni, nagyon igyekeztek a 
nyelvi versenyeken, vagy a sport­
vetélkedőkön. Élvezet volt látni és 
átélni, hogy milyen gyorsan közös­
séggé formálódott a csapat és 
segítették egymást. Volt táncolás, 
éneklés, szövegírási - és szótanu­
lási verseny, kifejező olvasás, 
sportolás, bábkészítés, úszás és 
pancsolás. A hangulat nagyon jó 
volt és az idő is kedvezett a nyári 
foglalkozásoknak. Az Oktáv 
Hotelben a zuhanyzóval ellátott 
2-3 ágyas szobákban nagyon kel­
lemes volt, az ételek nagyon fino­
mak voltak. Az ünnepélyes tábor­
záróra eljöttek a szülők, nagy­

szülők, barátok. A gyerekek pedig 
bemutatták az árnyjátékot, a dalo­
kat, táncokat amit a tábor ideje 
alatt megtanultak.

In einer sehr guten Atmospháre 
wurde das vöm Methodik-

sprachige Sommerlager durch- 
geführt.

In diesem Jahr waren viele 12-13 
jáhrige Schüler dabei, und sie 
habén mit groBem Eifer an den 
angebotenen Programmen teilge- 
nommen, auch die Jüngeren woll- 

sowohl an den verschiedenen 
Sprach-, Text-, und Wörterlern- 
als auch an den Sport- 
wettbewerben teilgenommen.

Es war schön zu sehen, wie 
schnell die Gruppé eine 
Gemeinschaft wurde wie die 
Kinder füreinander da waren und 
einander geholfen habén, lm 
Sommerlager habén die Kinder 
viel getanzt, gesungen, 
Schattenfiguren gebastelt und mit 
ihnen gespielt, aber sich natürlich 
auch im Schwimmbad erfreut.

lm Hotel Oktáv wurden die 
Kinder in 2-3 Bettenzimmer mit 
Duschen untergebracht und her- 
vorragend verpflegt.

Am feierlichen Abschluss- 
nachmittag waren die Éltem, 
GroBeltern und Freunde dabei, 
und die Kinder habén fröhlich 
ihre neuen Lieder, die Tánze und 
das Schattenspiel prásentiert, die 
sie im Láger gelernt habén.

Kóthyné He rezeg Mária


